Rev 21:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action of seeing another vision.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun OURANOS and adjective KAINOS, meaning “a new heaven” plus the connective conjunction KAI with the accusative direct object from the feminine singular noun GĒ and adjective KAINOS, meaning “and a new earth.”
“And then I saw a new heaven and a new earth.”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine singular article, the ordinal adjective PRWPOS, the masculine singular noun OURANOS, the connective conjunction KAI, the nominative subject from the article and ordinal adjective PRWTOS with the feminine singular noun GĒ, meaning “the first heaven and the first earth.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to pass away; to go away or to depart.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes a future action as though it were a past fact.

The active voice indicates that the current heaven and earth as we know it produced the action of passing away, going away, or departing from existence.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“For the first heaven and the first earth passed away;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “the sea.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be or to exist.”

The present tense is a descriptive present, which describes the present state or condition of the new earth.


The active voice indicates that the sea produces the state or condition of no longer existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Many commentators and translators make “the sea” a predicate nominative and translate “there is no longer any sea.”  One of the problems with this is that there is no word “any” ().  Another translation is “there is no sea any longer.”  The problem with this translation is that the negative OUK modifies the verb, not the noun “sea.”
Finally, we have the adverb of time ETI, meaning “any longer” with the negative OUK (“to denote that something is stopping, has stopped, or should stop no longer =not any longer”).

“and the sea does not exist any longer.”
Rev 21:1 corrected translation
“And then I saw a new heaven and a new earth.  For the first heaven and the first earth passed away; and the sea does not exist any longer.”
Explanation:
1.  “And then I saw a new heaven and a new earth.”

a.  The next vision John sees is the creation of the new heaven and new earth.

b.  There is no need for a creation of a new third heaven, the abode of God, for that heaven is perfect and never contaminated with sin or evil.

c.  However, there is a need for the creation of a new stellar universe because it was the abode of the fallen angels.


d.  There is also the need for the creation of the new earth and the atmosphere around the earth because it was the kingdom of Satan and he was the prince of the power of the air, Eph 2:2.


e.  The creation of the new heaven and new earth is also mentioned in:



(1)  Isa 65:17, “For behold, I create new heavens and a new earth; and the former things will not be remembered or come to mind.”


(2)  Isa 66:22, “For just as the new heavens and the new earth which I make will endure before Me,’ declares the Lord, ‘so your offspring and your name will endure.’”


(3)  2 Pet 3:13, “But we eagerly anticipate the new heavens and the new earth on the basis of His promise, in which [heavens and earth] righteousness dwells.”


(4)  Rev 21:5a, “And He who sits on the throne said, ‘Behold, I am making all things new.’”

f.  This is not a renovation of the old universe, but a creation ex nihilo (Latin = out of nothing) of a new universe.

2.  “For the first heaven and the first earth passed away;”

a.  The reason for the creation of the new heaven and new earth is the total destruction of the present heaven and earth.  This is described in:


(1)  2 Pet 3:10, “But the day of the Lord will come as a thief, in which the heavens will pass away with a roar, and the elements will be destroyed by burning, and the earth and the works in it [human good and evil] will be discovered.”  Compare 2 Pet 3:7, “But the present heavens and the earth by means of that same command are being reserved for fire, being preserved for the day of judgment and destruction of godless men.”


(2)  Rev 20:11, “And then I saw a great white throne and the One sitting on it, from Whose presence the earth and heaven vanished.  Consequently, no inhabitable place was found for them [unbelievers].”


(3)  Ps 102:25-26, “Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands.  Even they will perish, but You endure; and all of them will wear out like a garment; like clothing You will change them and they will be changed.”


(4)  Heb 1:10-12, “And, ‘You, in the beginning, O Lord [Jesus Christ], laid the foundations of the earth, and the heavens are the works of Your hands.  They will perish, but You will remain; that is, they all will wear out like clothing, and You will roll them up like a coat, like a piece of clothing they will also be changed; but You are the same and Your years will never end.’”


(5)  Isa 34:4, “And all the host of heaven [the stars and galaxies] will wear away, and the sky will be rolled up like a scroll; all their hosts will also wither away as a leaf withers from the vine, or as one withers from the fig tree.”


(6)  Isa 51:6, “Lift up your eyes to the sky, then look to the earth beneath; for the sky will vanish like smoke, and the earth will wear out like a garment and its inhabitants will die in like manner; but My salvation will be forever, and My righteousness will not wane.”


(7)  Mk 13:31; Mt 5:18; 24:35; Lk 16:17, “Heaven and earth will pass away, but My words will not pass away.”


(8)  1 Cor 7:31, “and those who are living in accordance with the cosmic system as if not making full use of [it]; for the manner in which this world works is passing away.”


(9)  Heb 12:27, “Now the statement ‘one more time’ indicates the change of that which is certainly going to be shaken, as of things having been made, in order that the things which certainly cannot be shaken may remain.”


(10)  1 Jn 2:17, “In fact, the world and its lusts will pass away, but anyone who does the will of God continues to remain [exist, live] forever.”

b.  The Lord destroys His entire first universe by a thermal nuclear universal big bang—“in which the heavens will pass away with a roar, and the elements will be destroyed by burning.”

c.  The Lord does this because of the complete contamination of His original creation with sin, human good, and evil.  “The entrance of sin and death spoiled the earlier creation and made it a place of rebellion and alienation, an enemy-occupied territory.  Its replacement with a whole new order of life without death, mourning, crying, and pain is a necessity.”


d.  Having removed sin, human good, and evil with the last judgment of all sinners and fallen angels, the Lord is now free to create a new heaven and earth where righteousness will dwell forever.

3.  “and the sea does not exist any longer.”

a.  John adds the fact that there will be no sea, no ocean as a part of the new earth.  No explanation for this is given, but there has been a great deal of conjecture by commentators.  “It is not that the sea is evil in itself, but that its aspect is one of hostility to mankind.  …The sea is the first of seven evils that John says will no longer exist, the others six being death, mourning, weeping, pain (21:4), the curse (22:3), and night (21:25; 22:5).”
  Probably the best explanation is that the sea in Revelation represents the source of evil (for example: the beast out of the sea) and there will never again be any source of evil in the eternal state.
  “Thus John’s vision that ‘the sea was no more’ probably suggests the end of evil or of life’s turmoil.”


b.  This has several interesting implications:


(1)  Will there be lakes and rivers?  We know there is at least one river (Rev 22:1).


(2)  Will there be animal life of any kind in the lakes and rivers, if they do exist?



(3)  Will there be sea life that lives in fresh water, like whales, dolphins, porpoises, etc.?


(4)  There will be perfect weather even without ocean currents, and the lifecycle of rainfall from clouds that form over the oceans and deposit their water on land.


c.  But the even bigger question that is not answered by the Scripture is why the Lord does not want any oceans or seas in the new earth.  Certainly there will be a greater land mass, because the Lord can make the earth any size He wants.  And it will certainly be big enough to accommodate all the people that live on the earth forever.

d.  The only body of water specifically mentioned in the new earth is the river of Rev 22:1, “Then he showed me a river of the water of life, clear as crystal, coming from the throne of God and of the Lamb.”

e.  The Lord Jesus Christ will completely destroy His former creation, because of its contamination with sin, good, and evil.  The Lord then creates an entirely new universe for the habitation of His creatures, both angelic and human.  This entirely new creation will be witnessed by all the elect, both angelic and human.  This new creation will have nothing in it that will ever endanger the perfect spiritual life of any of the elect of God again.
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